С.Н.ИВАНОВ  О ТЮРКСКОЙ ГАЗЕЛИ
Если учесть, что чужая культура только в глазах другой культуры раскрывает себя полнее и глубже, то следует отметить, что богатое фактическим материалом наследие российских востоковедов имеет важное значение в истории культуры тюркских народов. Объективное научное исследование этих материалов определяет  актуальность темы настоящей статьи. 
В истории изучения узбекской классической литературы большое значение  имеют исследования  по теории лирических жанров. [ 1;3; 4; 6; 7; 9]. В этой связи заслуживают внимания статьи видного учёного и  талантливого переводчика С.Н.Иванова (1922-1999) о жанре газели. 
Благодаря  переводам С.Н.Иванова русский читатель получил возможность наслаждения лирикой Юсуфа Хас Хаджиба, Навои, Бабура, Агахи, Муниса и других поэтов [ Иванов 2007]. До наших дней в переводе учёного многократно публиковались образцы узбекской классической литературы. В этом отношении научные труды и переводы С.Н.Иванова имеют неизмеримо важное значение.

               В 1977 году в Москве  был опубликован лирический сборник в переводе С.Н.Иванова, состоящий из газелей и мухаммасов Амири, Атои, 
Саккоки, Лутфи, Навои, Бобура и других поэтов. В начале книги имеется статья учёного под названием «Пять веков узбекской газели» [Иванов 1977]. Статью можно назвать первой в литературоведении масштабной научной информацией о тюркской газели. 
